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A B.



		mente las riquezas eran en ganados, y
	por eſſo à los ricos llamamos aberat-
	ſac , como el Latin pecúnioſos de pe-
	cus; y aſsi no viene de aver, nihaver.


	


Aberengenado , veaſe berengenado. 


	



Aberia , es Baſcuenze ; ſignifica gaſto. 


	



Abernardarſe , hazerſe guapo. 


	



Abertero, lo miſmo , que abridero. Veaſe. 


	



Abertura. Veaſe abrir. 


	



Abernuncio, guardapablo, beguiroc. ::Lat. Cave ſis.


	



Abeſana, junta de Bueyes , es termino de


		Andalucia uztarria. Lat Jugum
	boum.


	



Abeſana mayor , muchas juntas de Bue- 


		yes , lorrá. Lat. Plura juga boun.


	



Abeſtruz , ſayea. Lat. Struthio-Came- 


		lus , i.


	



Abeto , Arbol , abetoa, Lat. Abies , tis. 


	



Abetunar , veaſe embetunar. 


	



Abezarſe , acoſtumbrarſe ,bezatú , oitu, 


		aci , acitú. Lat. Aſſueſco , conſueſco.
	Viene de el Baſcuence , que ſigniſica
	avecindarſe , aparroquianarſe , y bece-
	roa parroquiano.


	



Abezado , oitua , acitua. Eſtà mal abe- 


		zado , gaizqui acia , gaizqui oitua
	dago. Demaſiadamente , oitueguia.


	



Abiar, proveer à alguno para hazer viage. 


		Otros eſcriben aviar, y le dàn otras
	ſignificaciones , à mi vèr importunas.
	Viene de el Baſcuence abia , abiatu,
	que ſignifica empezar alguna accion, y
	los viages ſe han de empezar por vn
	buen abio.


	



Abiar , norbait norabait ornituric bial- 


		du egorri. Lat. Neceſſaria cuipiam iter
	aggreſſuro ſuppeditare.


	



Abiado, bideraco ornitua. Le han embia- 


		do muy mal abiado, chit gaizqui orni-
	tua bialdu deüe. Siempre camina bien
	abiado , beti dabil ondo ornitua.


	



Abiar otras vezes ſignifica ſimplemente 


		encaminar , ù embiar , bialdu , bidal-
	du , egorri. Le embiaron à Indias,
	Indietara bialdu zuten.


	



Abierta , to , veaſe abrir. 


	



Abigarrado, veſtido de diverſos colores, 


		navarrá. Lat. Variegatus , a , m.


	



Abigèo, ladron de algun numero de gana- 


		dos , talde baten , edo erdibaten la-
	purrá. Lat. Abactor.


	



Abigotado , bigoteduna. Lat. Miſtacibus 


		inſtructus.


	



Abil , habil , capàz , dieſtro , ingenioſo 


		para alguna coſa, gay ajutuá, cintzoa,
	entregú. Lat. Habilis , aptus , idoneus.
	No es abil para eſſo , ezta orretaraco
	gay. Para todo es abil , guſtiraco da
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